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			Indledning

			»Hvis du gør dig nogen forvildede forestillinger om at gå i seng med mig, så skal du vide, at det aldrig bliver til mere end højst en middelmådig oplevelse. Jeg ville springe på dig som en elskovssyg kanin, og efter mindre end et halvt minut ville det hele være ovre. Engang var jeg en habil elsker, men nu er jeg bare en udbrændt libertiner, hvis eneste lyspunkt i livet er at spise morgenmad hver dag. Og nu vi taler om det –«

				Phoebe greb fat i ham, trykkede sig hårdt ind mod ham og afbrød ham med et kys. West veg tilbage, som om hun havde skoldet ham, men stod så helt stille som for at ruste sig til mere tortur. Uanfægtet slyngede hun armene om hans hals. Hun kyssede ham lidenskabeligt og lod tungen glide henover hans sammenknebne læber. Følelsen og smagen af ham ophidsede hende. Pludselig udstødte han et primitivt grynt og kastede sig over hende. Han pressede tungen ind i hendes mund og kyssede hende, som han tidligere havde gjort, og det føltes så godt, at hun var ved at besvime. Han nappede og bed i hendes læber, mens hun klynkede, og kyssede hende umætteligt med alt, hvad han havde, mund, åndedræt, hænder, krop, sjæl.

				Uanset hvordan det ville være at gå i seng med denne mand, så måtte det da være alt andet end middelmådigt.

			
				
				

			

			 

		

	
		
			Citat

			Til vores højt elskede venner, Amy og Scott,

			der forlod os at for tidligt

			»My candle burns at both ends,

			It will not last the night;

			But, ah, my foes and oh, my friends –

			It gives a lovely light.«

			Edna St. Vincent Millay

			
				
				

			

			 

		

	
		
			KAPITEL 1

			Hampshire, England, 1877

			Phoebe havde aldrig mødt West Ravenel, men så meget vidste hun med sikkerhed: Han var en nederdrægtig bølle. Det havde hun vidst, siden hun var otte, hvor hendes bedste ven, Henry, skrev breve til hende fra kostskolen.

				West Ravenel var et tilbagevendende tema i Henrys breve. Han var en hjerteløs, forhærdet plageånd, men typisk for kostskoleelever blev hans ellers konstant dårlige opførsel aldrig påtalt. Det blev anset for at være naturens orden, at ældre drenge dominerede og skræmte livet af de yngre, og at dem, der sladrede, blev straffet for det.

			Kære Phoebe,

			Jeg troede, det ville være sjovt at gå på kostskole, men det er det ikke. Der er en dreng, der hedder West. Han tager altid min morenmad, selvom han allerede er tromletyk.

			Kære Phoebe,

			I går var det mig, der skulle skifte starinlys. West havde lagt tricklys i min kurv, og i går aftes gik et af dem af som en raket, så mr. Farthing fik afsvedne øjenbryn. Det var mig, der fik smæk over hånden for det. Mr. Farthing burde vide, at jeg ikke kunne drømme om at gøre noget, der så let ville blive opdaget.

			I fire år plagede West Ravenel stakkels Henry, lord Clare, der var en lille og skravlet fyr. Til sidst tog Henrys forældre ham ud af skolen og med til Heron’s Point, der lå ikke ret langt fra, hvor Phoebe boede. Det milde, helsebringende klima og de berømte havbade gjorde Henry godt. Til Phoebes fryd besøgte Henry hende tit, og han modtog tilmed privatundervisning sammen med hendes bror. Hans intelligens, humor og charmerende excentricitet fik alle i Challon-familien til at holde af ham.

				Det var ikke til at sætte fingeren præcist på, hvornår Phoebes barnlige hengivenhed overfor Henry havde ændret karakter. Det var sket gradvist, lidt efter lidt, indtil hun en dag så på ham og var forelsket.

				Hun havde brug for en mand, som også var hendes ven, og Henry havde altid været hendes allerbedste ven. Han kendte hende til bunds, og hun kendte ham. De var som skabt for hinanden.

				Phoebe var den, der som den første bragte ægteskab på bane. Hun blev både overrasket over det og såret, da Henry venligt forsøgte at tale hende fra det.

				»Du ved jo godt, at jeg ikke kan blive hos dig for evigt,« sagde han, mens han lagde sine tynde arme om hende og snoede hendes røde krøller om fingrene. »En skønne dag bliver jeg for syg til at kunne være en ordentlig ægtemand og far. Til at være til nogen nytte overhovedet. Det ville ikke være retfærdigt overfor hverken dig eller børnene. Og heller ikke mig for den sags skyld.«

				»Hvorfor resignerer du?« spurgte Phoebe. Hans villighed til at acceptere sin mystiske lidelse skræmte hende. »Vi finder en ny læge. Vi finder ud af, hvad det er, der gør dig syg, og vi finder en måde, hvorpå du kan blive helbredt. Hvorfor giver du op uden kamp?«

				»Phoebe,« svarede Harry blidt. »Kampen begyndte for længe siden. Jeg har været træt det meste af mit liv. Uanset hvor meget jeg hviler mig, kan jeg kun med nød og næppe slæbe mig gennem dagen.«

				»Jeg kan bære for os begge to.« Phoebe hvilede sitrende af bevægelse hovedet mod hans skulder. »Jeg elsker dig, Henry. Lad mig passe på dig. Lad mig være sammen med dig, så længe vi har hinanden.«

				»Du fortjener bedre end det.«

				»Elsker du mig, Henry?«

				Hans store, milde, brune øjne strålede. »Så meget som en mand nogensinde har elsket en kvinde.«

				»Hvad skulle man så ønske sig mere?«

				De giftede sig, og som jomfruer udforskede de generte elskovens mysterier sammen. Deres første barn, Justin, var en mørkhåret, kernesund dreng, der nu var fire år gammel.

				Henry havde fået sit endelige tilbagefald for et år siden, lige inden deres anden søn, Stephen, blev født.

				I månederne, der fulgte med sorg og fortvivlelse, tog Phoebe hjem for at bo hos sin familie, hvor hun fandt en slags trøst i at opholde sig i sit trygge barndomshjem. Et liv uden Henry. Det var så underligt. Hun ville snart flytte tilbage til godset Clare i Essex – som Justin skulle overtage, når han blev gammel nok. Hun ville gøre, hvad hun kunne, for at opdrage sine sønner som deres højtelskede far ville have ønsket det.

				Men først skulle hun til sin bror Gabriels bryllup.

				Phoebe havde ondt i maven, da hun sad i vognen på vej til det gamle gods, Eversby Priory. Det var første gang, hun skulle ud, siden Henrys begravelse. Selvom hun kunne se frem til at være omgivet af venner og bekendte, var hun alligevel nervøs. Men der var også en anden grund til, at hun var så utilpas ved situationen.

				Brudens efternavn var Ravenel.

				Gabriel var forlovet med en skøn og særlig pige, lady Pandora Ravenel, som tilsyneladende var lige så vild med ham som han med hende. Det var let at holde af Pandora, som var udadvendt og sjov og fantasifuld på en måde, der mindede hende om Henry. Phoebe havde også godt kunnet lide de øvrige medlemmer af Ravenel-familien, som hun havde mødt, når de havde været på besøg i hendes families sommerresidens. Der var Pandoras tvillingesøster, Cassandra, og deres grandfætter Devon Ravenel, som fornylig arvede jarledømmet og nu var lord Trenear. Hans kone, Kathleen, lady Trenear, var imødekommende og charmerende. Havde det bare været dem, ville alt have været godt.

				Men skæbnen havde en tvivlsom humor: Devons lillebror var ingen andre end West Ravenel.

				Phoebe ville nu møde den mand, der havde været Henrys plageånd i skolen. Der var ingen vej udenom.

				West boede på godset og havde travlt med at dandere den på sin storebrors regning. Henry havde beskrevet den store, dovne rad, som hun havde set for sig ligge som en strandet sæl, mens han kastede lange blikke efter stuepigerne, der ryddede op efter ham.

				Det virkede ikke retfærdigt, at en så god og venlig mand som Henry kun havde fået få år at leve i, mens en idiot som Ravenel sikkert ville blive hundrede.

				»Mor, hvorfor er du så vred?« spurgte Justin fra sædet overfor hende. Den ældre barnepige ved siden af ham var faldet i søvn.

				Phoebe lagde straks ansigtet i rette folder. »Jeg er ikke vred, min skat.«

				»Dine bryn pegede ned ad, og din mund truttede som en fisk,« sagde han. »Sådan plejer du kun at se ud, når du er vred, eller når Stephen har tisset i bleen.«

				Hun så ned på spædbarnet i sit skød, han var lullet i søvn af vognens regelmæssige vuggen, og sagde: »Stephen har en tør ble, og jeg er stadig i godt humør. Jeg er ... jo, du ved, jeg har bare ikke været sammen med fremmede i lang tid. Jeg føler mig en smule genert over at skulle deltage i hele hurlumhejet igen.«

				»Da bedstefar lærte mig at svømme i koldt vand, sagde han, at man ikke måtte dukke hovedet under med det samme. Han sagde, gå ud til navlen først, så kroppen vænner sig til kulden. Du kan øve dig lidt her, mor.«

				Phoebe så på ham med stolthed, mens hun overvejede, hvad han havde sagt. Han lignede sin far, tænkte hun. Selv i en ung alder havde Henry været empatisk og vis. »Jeg går kun i til navlen,« sagde hun. »Hvor er du en klog, lille dreng. Du er god til at lytte til folk.«

				»Jeg lytter ikke til alle slags folk,« sagde Justin nøgternt. »Kun til dem, jeg kan lide.« Han satte sig på knæ på sædet og stirrede på det gamle jakobinske gods i det fjerne. Engang havde en ti-tolv munke boet bag det kolossale, udsøgt dekorerede murværk under taget med rækken af slanke skorstene. Urokkeligt og himmelstræbende på én gang.

				»Hvor er det stort,« sagde barnet fuld af forundring. »Taget er stort, træerne er store, parken er stor, hækkene er store ... hvad nu hvis jeg bliver væk?« Han lød ikke bekymret ved tanken, kun nysgerrig.

				»Så bliv, hvor du er, og kald, til jeg finder dig,« sagde Phoebe. »Jeg finder dig altid. Men det kommer ikke til at ske, min skat. Når du ikke er sammen med mig, er Nanny hos dig ... hun lader dig ikke sådan forsvinde.«

				Justins vendte skeptisk sit blik mod den slumrende kvinde, og han brød ud i et stort smil, mens han så tilbage på Phoebe.

				Nannyen Bracegirdle havde været Henrys højtelskede, primære omsorgsperson, da han var lille, og det var hans forslag, at det også var hende, der skulle passe hans egne børn. Hun var en rolig og behagelig kvinde, trind på en måde, der var som skabt til at have børn siddende på skødet under højtlæsning, og i hendes favn var der tryghed, når det gjaldt trøst til et grædende spædbarn. Hendes hår var luftigt som en marengs og stukket ind under kysen med den hvide puld. Den fysiske del af hendes opgaver såsom at indfange uregerlige drenge eller løfte buttede småbørn op af badet blev nu i det store hele overladt til en ung barnepige. Nannyen var stadig klar i hovedet, og bortset fra at hun havde brug for en ekstra lur nu og da, kunne hun lige så meget som tidligere.

				Karavanen af fornemme vogne kørte hele Challon-familien, deres tjenere og et bjerg af lædertasker og kufferter ind på gårdspladsen. Godset var som de omliggende jorde smukt vedligeholdt, kranset af velvoksne hække og gamle stendiger med klatreroser brudt af lette indslag af blåregn. Duften fra jasminer og kaprifolier hang i luften, da vognene gjorde holdt foran søjlegangen.

				Nanny vågnede op fra sin slummer med et sæt og begyndte at proppe tingene i sin broderede rejsetaske. Hun tog Stephen fra Phoebe, der fulgte efter Justin. Han var allerede hoppet ud.

				»Justin ...« sagde Phoebe nervøst, mens hun så ham flakse ind mellem tjenestefolk og familiemedlemmer som en lille kvidrende kolibri. Hun genkendte Devon og Kathleen Ravenel – lord og lady Trenear – som stod og tog imod.

				Phoebes forældre var der også og hendes lillesøster Seraphina, hendes bror Ivo og Pandora og Cassandra, og derudover en ti stykker, som hun ikke havde set før. De lo og talte livligt, alle fulde af forventning her forud for brylluppet. Phoebe krympede sig ved tanken om at skulle hilse på og konversere så mange nye mennesker. Kvikke bemærkninger var udelukket. Gid hun stadig havde været sørgeklædt med et slør for ansigtet.	

				Ude af øjenkrogen så hun Justin gå alene op ad trappen. ­Nannyen gjorde sig klar til følge efter ham, men Phoebe lagde en hånd på hendes arm. »Jeg tager ham,« hviskede hun.

				»Udmærket, mylady,« sagde Nanny lettet.

				Det passede Phoebe fint, at Justin bare var spankuleret indenfor – det gav hende en undskyldning for at undgå de sammenstimlede mennesker ude foran.

				Der var også folk i forhallen, men der var trods alt mindre ståhej herinde. En mand dirigerede tumulten og udstak instruktioner til forbipasserende tjenestefolk. Hans hår var så mørkebrunt, at det næsten virkede sort, og var så blankt, at det reflekterede solen. Manden lyttede opmærksomt til husholdersken, mens hun forklarede noget om fordelingen af værelser. Samtidig kastede han en nøgle til en underbutler, der, mens han kom nærmere, greb den for dernæst at begive sig i en ny retning. En dreng med et tårn af hatteæsker snublede, og den mørkhårede mand greb ud efter ham, så han ikke faldt. Efter at have rettet på æskerne, sendte han drengen videre.

				Manden udstrålede en frisk vitalitet, som Phoebe ikke kunne lade være med at bemærke. Han var mindst 1,85, atletisk og solbrændt som en mand, der opholdt sig meget ude. Men han var klædt i et velsiddende, skræddersyet jakkesæt. Hvor mærkværdigt. Måske var han godsforvalter?

				Hendes tanker blev afbrudt, da hun opdagede, at hendes søn var gået i gang med at undersøge træudskæringerne på den ene af de to trapper. Hun var hurtigt henne hos ham. »Justin, du må ikke bare gå uden at sige det til mig eller Nanny.«

				»Se, mor.«

				Hun så i den retning, han pegede. Der var en lille muserede hugget ud nedenfor balustrene. Et uventet humoristisk indslag midt på den ellers så storladne trappe. Et smil bredte sig over hendes ansigt. »Det kan jeg godt lide.«

				»Også mig.«

				Da Justin satte sig for at iagttage den nærmere, faldt en glas­kugle ud af hans lomme og ramte sildebensparkettet. Både Phoebe og Justin så forskrækkede efter den lille kugle, der ­hastigt var på vej væk.

			Den blev imidlertid brat standset af den mørkhårede mand, der fangede den med skosnuden med beundringsværdig timing. Da han havde afsluttet den ordveksling, han var i gang med, bøjede han sig ned og samlede kuglen op. Husholdersken var på vej væk, og manden vendte sig om for at se på Phoebe og Justin.

				Hans øjne var chokerende blå i det solbrændte ansigt, hans smil blændende hvidt. Han var meget flot, hans træk stærke og regelmæssige, diskrete smilerynker omkring øjnene. Han virkede ukompliceret og som godt selskab, men der var også noget køligt over ham, noget hårdt. Som om han havde oplevet lidt af hvert i livet og ikke havde mange illusioner tilbage. På en eller anden måde gjorde det ham bare endnu mere tiltrækkende.

				Han slentrede i uforstyrret tempo hen til dem. Der hang en behagelig duft om ham: af sol og luft, en støvet, høagtig sødme og et strejf af røg, som om han havde været i nærheden af tørveild. Hans øjne var den mørkeste blå, hun nogensinde havde set, iris var omkranset af sort. Det var længe siden, en mand havde set på den måde på Phoebe, direkte og interesseret, og en lillebitte smule flirtende. Hun fik den underligste følelse af noget, der mindede hende om dengang, Henry og hun lige var blevet gift ... det ringende, skamfulde, uforklarlige begær efter at trykke sig tæt ind mod en anden. Indtil nu havde hun aldrig haft det sådan med andre end sin mand, og aldrig noget i nærheden af denne modsatrettede følelse af brændende is.

				Phoebe fik dårlig samvittighed og følte sig forvirret. Hun trak sig lidt væk og forsøgte at få Justin med sig.

				Men Justin gjorde modstand, han havde åbenbart fået den opfattelse, at det var op til ham at indlede præsentationen. »Jeg hedder Justin. Lord Clare,« annoncerede han. »Det her er min mor. Min far er her ikke, for han er død.«

				Phoebe mærkede, hvordan hun rødmede fra top til tå.

				Manden virkede ikke den mindste smule rystet. Han gik bare på hug, så han kom i øjenhøjde med Justin. Hans dybe stemme fik Phoebe til at føle, at hun var omgivet af de blødeste dun.

				»Jeg mistede min far, da jeg ikke var meget ældre end dig,« sagde han til Justin.

				»Åh, jeg har ikke mistet min far,« svarede det oprigtige barn. »Jeg ved præcis, hvor han er. I himlen.«

				Den fremmede smilede. »En fornøjelse at møde Dem, lord Clare.« De gav højtideligt hinanden hånden. Han holdt kuglen op mod lyset for at se det lillebitte får i porcelæn inden i det klare glas. »Hvor er den fin,« bemærkede han og rakte den til Justin og rejste sig så. »Spiller du Ring Taw?«

				»Ja, selvfølgelig,« svarede drengen. Det var et almindeligt kendt spil, der gik ud på at klinke de andres kugler ud af en cirkel.

				»Double Castle?«

				Justin så forvirret på ham og rystede på hovedet. »Det kender jeg ikke.«

				»Vi kan prøve at spille det, mens I er her, hvis din mor da ikke har noget imod det.« Manden så spørgende på Phoebe.

				Phoebe kunne ikke få et ord frem. Hendes hjerte galopperede helt ude af kontrol.

				»Mor er ikke så vant til at tale med andre voksne,« sagde Justin. »Hun kan bedre lide at være sammen med børn.«

				»Jeg er meget barnlig,« svarede manden prompte. »Spørg bare de andre her i huset.«

				Phoebe kom til at smile. »Er De godsforvalter?« spurgte hun.

				»Det meste af tiden. Men jeg har arbejdet i alle funktioner på godset mindst en gang, jeg har prøvet selv bryggerspigens arbejde, for jeg vil gerne vide helt i detaljer, hvad der foregår.«

				Phoebes smil blegnede, mens en underlig, skrækkelig mistanke flakkede gennem hovedet på hende.

				»Hvor længe har De været ansat her?« nærmede hun sig forsigtigt.

				»Siden min bro arvede titlen.« Den fremmede bukkede, inden han fortsatte. »Weston Ravenel ... til tjeneste.«

			
				
				

			

		

	
		
			KAPITEL 2

			 

			West kunne ikke holde op med at stirre på lady Clare. Han var bange for at brænde sig, hvis han rørte hende. Det hår, der stak ud fra under en helt almindelig, grå rejsekyse ... han havde aldrig set noget lignende. Kobberfarvet med et strejf af højrødt i den opsatte frisure. Hendes hud var elfenbensfarvet på nær den lille flok fregner, der var drysset hen over hendes næse som over en fristende dessert.

				Hun virkede velplejet: dannet og velklædt. En, der altid var blevet passet kærligt på. Men der var alligevel en skygge i hendes blik ... en erfaring for, at der er ting, ingen mennesker kan vide sig sikre for.

				Åh gud, de øjne ... lysegrå glimtende som små stjerner.

				Når hun smilede, var det for West som et dybt stød i hjertet. Men straks efter han havde præsenteret sig for hende, var hendes smil blegnet, som om hun netop var vågnet op fra en dejlig drøm til en meget mindre behagelig virkelighed.

				Lady Clare vendte sig om mod sin søn og glattede hvirvlen i det mørke hår. »Justin, vi bliver nødt til at finde vores familie.«

				»Men jeg vil spille kugler med mr. Ravenel,« protesterede drengen.

				»Ikke mens gæsterne ankommer,« sagde hun. »Den stakkels mand her har meget at se til. Vi skal pakke ud på værelserne.«

				Justin rynkede panden. »Behøver jeg virkelig at sove i børneværelset? Sammen med alle de små?«

				»Min skat, du er kun fire år –«

				»Næsten fem!«

				Hun var lige ved at komme til at smile. Hun øsede gavmildt interesse og empati til sin lille søn i det blik, hun sendte ham. »Du må godt sove sammen med mig, hvis du vil,« tilbød hun.

				Barnet var forfærdet ved tanken. »Det går da ikke,« sagde han indigneret.

				»Hvorfor ikke?«

				»Folk vil tro, at vi er gift!«

				West fokuserede på en plet på gulvet, mens han kæmpede for ikke at komme til at grine. Da han blev i stand til det, trak han vejret og vovede at skæve til lady Clare. Det frydede ham, at hun tilsyneladende tog udsagnet helt alvorligt.

				»Det havde jeg ikke lige tænkt på,« sagde hun. »Så må du hellere vælge børneværelset. Skal vi se, om vi kan finde Nanny og Stephen?«

				Drengen sukkede og tog hendes hånd. Han så op på West og forklarede, »Stephen er min lillebror. Han kan ikke tale og lugter ækelt.«

				»Da ikke hele tiden,« indvendte lady Clare.

				Justin rystede bare på hovedet, som om der ikke var nogen grund til at diskutere det yderligere.

				West var charmeret af, hvor let samtalen flød mellem de to, og kunne ikke lade være med at sammenligne med de stive ordvekslinger, han selv havde haft som lille med sin mor. Det havde altid virket, som om hun følte sig fremmedgjort overfor dem og syntes, de var til besvær.

				»Der findes ting, der lugter meget værre end små brødre,« sagde West til drengen. »Mens I er her, så skal jeg vise dig det, der lugter allergrimmest her på godset.«

				»Hvad er det?« spurgte Justin spændt.

				West smilede til ham. »Det må du vente og se.«

				Lady Clary virkede urolig. Hun sagde: »Det er meget elskværdigt af Dem, mr. Ravenel, men det skal De ikke tænke på. Jeg er sikker på, at De har meget travlt. Vi ønsker ikke at være til besvær.«

				West svarede snarere overrumplet end fornærmet over afvisningen: »Som De ønsker, mylady.«

				Hun virkede lettet og nejede yndefuldt og gennede så sin søn afsted, som om de havde travlt med at komme væk.

				Forbløffet stirrede West efter hende. Det var ikke første gang, at en højt respekteret kvinde havde givet ham den kolde skulder. Men det var første gang, det gjorde ondt.

				Lady Clare måtte kende til hans fortid. Hans fortid var spækket med flere udsvævelser og mere fuldskab end de fleste mænd under tredive nogensinde ville komme til at opleve. Han kunne næppe bebrejde lady Clare, at hun ville holde sit letpåvirkelige barn langt væk fra ham. Selvom han aldrig kunne drømme om at gøre et lille menneske ondt.

				West sukkede for sig selv og besluttede sig for at holde mund og undgå Challon-familien de næste par dage. Hvilket ikke ville blive let, for de var jo for dælen over det hele. Når det nygifte par var rejst, ville brudgommens familie blive i mindst tre, måske fire dage mere. Hertugen og hertuginden havde i sinde at benytte sig af lejligheden til at være sammen med gamle venner og bekendte i Hampshire. Der skulle være frokoster, middage, udflugter, selskaber, skovture og lange aftener med selskabslege og konversation.

				Selvfølgelig skulle alt dette foregå, mens der var allertravlest på godsets landbrug. I det mindste gav det West en plausibel grund til at holde sig mest muligt væk fra huset. Og så langt fra lady Clare som muligt.

				»Hvorfor står du her uden at foretage dig noget?« spurgte en kvindestemme.

				West blev revet ud af sine egne tanker og så ned på sin kønne, mørkhårede kusine, lady Pandora Ravenel.

				Pandora var ikke en helt almindelig pige: Hun var impulsiv, intelligent og for det meste osende af overskud. Det havde været højst usandsynligt, at det netop skulle være hende af de tre Ravenel-søstre, der skulle løbe af med den mest eftertragtede ungkarl i England. Men det talte til Gabriel, lord St. Vincents ære, at han var i stand til at værdsætte hende. Faktisk forlød det alle steder fra, at St. Vincent var faldet pladask.

				»Er der noget, du gerne vil have mig til?« spurgte West Pandora stilfærdigt.

				»Ja, jeg vil gerne præsentere min forlovede for dig, så du kan fortælle mig, hvad du synes om ham.«

				»Min kære, St. Vincent er arving til et hertugdømme og har en stor formue. Jeg synes allerede umådelig godt om ham.«

				»Jeg så, at du talte med hans søster, lady Clare, lige før. Hun er enke. Du burde bejle til hende, inden en anden snupper hende for næsen af dig.«

				West smilede et glædesløst smil ad forslaget. Han havde måske nok et hæderkronet navn, men hverken formue eller egen jord. Desuden kunne han ikke undslippe sin fortid. Her i Hampshire havde han begyndt et nyt liv blandt folk, der ikke gav en snus for sladder fra selskabslivet i London. Men i Challon-familiens øjne var han en mand, der ikke stod til at redde. En taber.

				Og lady Clare var den ultimative gevinst at score: ung, velhavende, smuk, enke og mor til arvingen af en grevetitel og et stort gods. Alle passende mænd i England ville efterstræbe hende.

				»Det tror jeg ikke,« sagde han. »Bejleri får sommetider den uheldige effekt, at det ender med bryllup.«

				»Men du har da før sagt, at du gerne ville have huset fuld af børn.«

				»Ja, andre folks børn. Nu hvor min bror og hans hustru forsyner verden så rigeligt med flere Raveneller, så kan jeg vel slippe.«

				»Men jeg synes, at du i det mindste skal lære Phoebe at kende.«

				»Er det hendes navn?« spurgte West modvilligt interesseret.

				»Ja, hun er opkaldt efter en munter, lille sangfugl, der lever i Amerika.«

				»Kvinden, jeg lige har mødt,« sagde West, »er ikke nogen munter, lille sangfugl.«

				»Lord St. Vincent siger, at Phoebe af natur er kærlig og endda lidt flirtende, men hun stadig savner sin afdøde mand helt forfærdeligt.«

				West gjorde sit bedste for at lade som ingenting. Men efter et øjebliks tavshed kunne han alligevel ikke dy sig for at spørge, »Hvad døde han af?«

				»En eller anden form for svindsot. Lægerne fandt aldrig en præcis diagnose.« Pandora tav, mens hun så ned på de mange gæster, der i en lind strøm trådte indenfor i huset. Hun trak West ind under den store trappe og fortsatte hviskende. »Lord Clare havde været syg, lige siden han blev født. Han led af forfærdelig mavepine, og af træthed, hovedpine, hjertebanken ... han var allergisk overfor mange madvarer og kunne knap nok holde noget i sig. De forsøgte sig med alle former for behandling, men intet hjalp.«

				»Hvorfor skulle en grevedatter gifte sig med en sygdomsramt mand?« spurgte West uforstående.

				»Det var kærlighed ved første blik. Lord Clare og Phoebe var kærester helt fra barndommen. Først ville han ikke gå med til at gifte sig med hende, fordi han ikke ønskede at være hende en byrde, men hun overtalte ham til at få mest muligt ud af den tid, de kunne få sammen. Bliver det mere romantisk?«

				»Det giver ingen mening,« sagde West. »Er vi sikre på, at hun ikke var nødt til at gifte sig i hast?«

				Pandora så uforstående på ham. »Mener du ...« Hun afbrød sig selv, mens hun ledte efter en høflig måde at formulere det på. »... at de skulle have taget glæderne på forskud?«

				»Netop,« sagde West. »Eller at hun var blevet gravid med en anden mand, som hun ikke kunne gifte sig med?«

				Pandora rynkede panden. »Er du virkelig så kynisk i din tankegang?«

				West smilede bredt til hende. »Nej, jeg er meget værre. Det ved du godt.«

				Pandora lod, som om hun gav ham en syngende lussing som velfortjent reprimande. Han greb hende om håndleddet og kyssede hendes hånd, inden han igen slap den.

				Der havde samlet sig så mange gæster i indgangspartiet på det tidspunkt, at West begyndte at spekulere på, om Eversby Priory mon kunne huse dem alle. Godset havde mere end hundrede værelser udover plads til tjenestefolk, men efter mange årtiers misligeholdelse, var store dele nu enten lukket af eller under restaurering.

				»Hvem er alle disse mennesker?« spurgte han. »Det er, som om de formerer sig. Jeg troede, vi havde begrænset gæstelisten, så den udelukkende bestod af familie og venner.«

				»Challon-familien har mange nære venner,« sagde Pandora en smule undskyldende. »Beklager, jeg ved godt, at du ikke bryder dig om store forsamlinger.«

				Bemærkningen kom bag på West. Han skulle lige til at protestere og sige, at han da godt kunne lide mange mennesker, men så gik det op for ham, at Pandora jo kun kendte ham, som han var nu. I sit tidligere liv havde han ikke haft noget imod at være i selskab med mennesker, han aldrig havde mødt før, og han var slingret fra det ene selskab til det næste i konstant jagt på adspredelse. Han havde elsket sladderen, flirten, den endeløse strøm af vin og larm, der holdt al hans opmærksomhed fanget på det ydre liv. Men siden han var flyttet til Eversby Priori var det liv blevet ham fremmed.

				Pandora strakte sig på tæer, da hun opdagede en flok komme ind. »Se, der kommer Challon-familien.« En blanding af forundring og utilpashed farvede hendes stemme, da hun tilføjede, »min kommende svigerfamilie.«

				Sebastian, greven af Kingston, udstrålede en naturlig selvtillid som en mand, der er født privilegeret. Ulig de fleste britiske jævnaldrende, der var skuffende almindelige, var Kingston en flot og gudesmuk mand midt i livet, stærk og slank. Han var kendt som en snu rad med ætsende vid. Han var øverste leder af et indviklet forretningsimperium, der af alle ting omfattede en fornem hasardklub. Hvis hans ligemænd ikke brød sig om, at han drev et så vulgært foretagende, så vovede ingen af dem at udtrykke det åbent. Der var alt for mange, der stod i gæld til ham, og han kendte hemmeligheder, der kunne ødelægge de fleste. Med et par ord eller pennestrøg ville Kingston kunne forvandle så godt som alle aristokrater til fattiglemmer.

				Uventet, men ret sødt, virkede greven mere end bare en smule forgabt i sin egen kone. Han havde konstant en hånd mod hendes lænd, han gjorde det diskret, men det var ikke til at tage fejl af. Man kunne næppe bebrejde ham det. Evangeline, grevinden, var en indtagende, yppig kvinde med rødblondt hår og muntre, blå øjne i et let fregnet ansigt. Hun virkede imødekommende, og hun strålede, som om hun var dyppet i en lang efterårssolnedgang.

				»Hvad synes du om lord St. Vincent?« spurgte Pandora ivrigt.

				West vendte blikket mod en mand, der mindede om en yngre version af sit ophav med kobberfarvet hår skinnende som ny­slåede mønter. Smuk som en prins. En krydsning mellem Adonis og en guldkaret.

				Med påtaget afslappethed sagde West: »Han er ikke så høj, som jeg havde forestillet mig.«

				Pandora så fornærmet på ham. »Han er da mindst lige så høj som dig!«

				»Jeg vil vædde min gamle hat på, at han ikke er en tomme over 1,40.« West tiskede. »Og han går stadig i korte bukser.«

				Halvt irriteret, halvt leende puffede Pandora ham i siden. »Det er hans lillebror Ivo, han er elleve. Ham ved siden af er min forlovede.«

				»Åh. Nå, men jeg kan da godt se, hvorfor du gerne vil giftes med ham.«

				Pandora lagde armene overkors og sukkede dybt. »Ja. Men hvorfor vil han mon gerne giftes med mig?«

				West tog hende om skuldrene og drejede hende rundt for at se på hende. »Hvorfor skulle han ikke det?« spurgte han oprigtigt.

				»Fordi jeg ikke er den slags pige, som alle troede, han ville gifte sig med.«

				»Det er dig, han vil have, ellers ville han ikke være her i dag. Hvorfor siger du sådan noget?«

				Pandora trak utilpas på skulderen. »Jeg fortjener ham ikke rigtigt,« indrømmede hun.

				»Hvor godt for dig.«

				»Hvorfor er det godt?«

				»Der er da ikke noget bedre end at få noget, man ikke fortjener. Sig bare til dig selv, »Hurra for mig, hvor er jeg heldig. Jeg får ikke kun det største stykke kage, men det er ovenikøbet det flotteste med en sukkerblomst ovenpå, og alle andre er syge af misundelse.«

				Pandora begyndte langsomt at smile. Efter et øjeblik sagde hun prøvende, »Hurra for mig.«

				Hen over hovedet på hende så West, at nogen nærmede sig – én, som han ikke havde ventet at se ved denne lejlighed – og han kom irriteret til at udstøde en vantro lyd. »Jeg beklager, men jeg er bange for, at jeg bliver nødt til at indlede bryllupsfestivitasen med et lille mord, Pandora. Du skal ikke blive urolig, det er hurtigt ovre, og så fester vi igen bagefter.«

			
				
				

			

		

	
		
			KAPITEL 3

			 

			»Hvem er det, du vil tage livet af?« Pandora lød snarere nysgerrig end foruroliget.

				»Tom Severin,« sagde West bistert.

				Hun vendte sig om for at følge hans blik, idet en slank, mørk skikkelse kom nærmere. »Men du er da en af hans nære venner, er du ikke?«

				»Ingen, der kender Severin, er hans nære ven, vil jeg mene. Vi prøver i hvert fald alle sammen at holde os på så lang afstand af ham, at vi ikke risikerer at blive dolket i ryggen.«

				Det var svært at finde en mand under de tredive, der havde erhvervet sig så stor rigdom og magt i samme fart som Tom Severin. Han lagde som maskiningeniør ud med at konstruere maskiner, dernæst kastede han sig over jernbanebroer og til sidst byggede han sin egen jernbane, alt sammen med samme lethed som et barn springer buk. Severin kunne være gavmild og betænksom, men han havde ingen pli.

				Severin bukkede for dem, da han nåede derhen.

				Pandora nejede som svar.

				West så bare koldt på ham.

				Severin var ikke flot i sammenligning med mændene i Challon-familien – men hvem kunne også måle sig med dem? Han så heller ikke specielt godt ud efter helt almindelig målestok. Men der var noget over ham, som kvinder åbenbart godt kunne lide. West fattede ikke, hvad det var. Severins ansigt var aflangt og kantet, han var ranglet, næsten mager, og han var bleg som en melorm. Hans øjne var en ujævn flade af blåt og grønt, og i stærkt lys så det ud, som om de var af hver sin farve.

				»Der var kedeligt i London,« sagde han, som om det forklarede, hvorfor han var kommet.

				»Jeg ville ellers have forsvoret, at De var på gæstelisten,« sagde West syrligt.

				»Åh, jeg behøver ingen invitation,« svarede Severin nøgternt. »Jeg indfinder mig, hvor jeg har lyst. Der er så mange mennesker, der skylder mig tjenester, at ingen ville vove at bortvise mig.«

				»Det vover jeg godt,« sagde West. »Faktisk kan jeg godt fortælle Dem, hvor De burde gå hen.«

				Inden West nåede at fortsætte, vendte Severin sig hurtigt mod Pandora. »De er den kommende brud. Det kan jeg se på Deres tindrende øjne. Det er en stor ære at være her, en fornøjelse, tillykke og så videre. Hvad ønsker De Dem i bryllupsgave?«

				På trods af at hun havde gennemført lady Berwicks strenge etiketteundervisning, fik spørgsmålet Pandora til at glemme alt om god opførsel. »Hvor meget må det koste?« spurgte hun.

				Severin lo og frydede sig over det direkte spørgsmål. »Ønsk Dem noget stort,« sagde han. »Jeg er meget rig.«

				»Hun har ikke brug for noget,« sagde West høfligt. »Særligt ikke fra Dem.« Han tilføjede, mens han kiggede på Pandora, »Mr. Severin giver aldrig gaver uden at ville have noget igen. Og det bliver altid dyrt.«

				Severin lænede sig ind mod Pandora og hviskede konspiratorisk, »Alle kan lide mine gaver. Jeg overrasker Dem med noget senere.«

				Hun smilede. »Jeg har ikke brug for gaver, mr. Severin, men De er velkommen til at deltage i mit bryllup.« Hun protestede, da hun så, hvordan West reagerede. »Han er kommet helt fra London.«

				»Men hvor skal han være?« spurgte West. »Eversby Priory er spækfuld. Alle værelser, der er det mindste mere behageligt end en celle i Newgate, er belagt allerede.«

				»Åh, jeg overnatter her ikke,« forsikrede Severin ham. »De ved, hvordan jeg har det med gamle huse. Eversby Priory har selvfølgelig charme, men jeg foretrækker moderne bekvemmeligheder. Jeg overnatter i min private togvogn på sporet ved stenbruddet på nabojorden til godset.«

				»Hvor passende,« bemærkede West syrligt. »I lyset af, at De forsøgte at tilrane Dem rettigheder til det stenbrud, selvom De vidste, at det ville efterlade Ravenel-familien i økonomisk ruin.«

				»Er De stadig fornærmet over det? Det var ikke personligt ment. Det var helt forretningsmæssigt.«

				Der var næppe noget i verden, der var personligt for Severin. Hvilket affødte spørgsmålet om, hvorfor han så i virkeligheden var kommet her. Det var muligt, at han gerne ville mænge sig med den velhavende Challon-familie med henblik på fremtidige forretningsaftaler. Han kunne også være på udkig efter en kone. På trods af at Severin ejede en overvældende formue og den kendsgerning, at han ejede størstedelen af aktierne i London-Ironstone-jernbanen, så var han ikke velset af overklassens cirkler. Det var der ikke ret mange borgerlige, der var, men i særlig grad ikke Severin. Indtil videre var det ikke lykkedes ham at finde en aristokratisk familie, der var desperat nok til at ofre en af deres noble døtre til ægteskab med ham. Men det var kun et spørgsmål om tid.

				West så henover de forsamlede i indgangspartiet, mens han spekulerede på, hvad hans ældre bror, Devon, mon tænkte om Severins tilstedeværelse. Da deres blikke mødtes, sendte Devon ham et bistert, resigneret smil. Vi kan lige så godt lade ham blive, var hans uudsagte besked. West svarede med et kort nik. Selvom han hellere end gerne havde påtaget sig den fornøjelse at smide Severin på porten, så ville der ikke komme noget godt ud af at lave en scene.

				»Jeg har kun brug for den allermindste undskyldning,« sagde West til Severin med forstilt venlighed, »for at sende Dem retur til London som grøntsag.«

				Manden overfor ham lo. »Det er forstået. Vil De nu have mig undskyldt. Jeg har lige set vores gamle ven Winterborne.«

				Så snart jernbanemagnaten var forduftet, tog Pandora Wests arm. »Lad mig præsentere dig for Challon-familien.«

				West rørte sig ikke ud af stedet. »Senere.«

				Pandora så bønfaldende på ham. »Vil du ikke nok lade være med at være så stædig, det virker meget mærkeligt, hvis du ikke går med hen og hilser på dem.«

				»Hvorfor det? Det er ikke mig, der er vært, og Eversby Priory er ikke mit gods.«

				»Det er da delvist dit.«

				West smilede spydigt. »Min kære, jeg ejer ikke så meget som et støvkorn her på stedet. Jeg er en højt skattet godsforvalter, og det er jeg ret sikker på, at Challon-familien ikke kan se charmen ved.«

				Pandora rynkede panden. »Uanset hvad, så er du en Ravenel, og du bliver nødt til at hilse på dem nu, fordi det ellers bliver akavet, hvis du først præsenterer dig selv, når I støder ind i hinanden senere.«

				Hun havde ret. West bandede for sig selv og fulgte med, selvom han følte sig dårligt tilpas over det.

				Pandora præsenterede ham stakåndet for hertugen og hertuginden; deres teenagedatter, Seraphina; deres yngste søn, Ivo; og endelig lord St. Vincent. »Og lady Clare og Justin har du jo allerede hilst på,« sluttede hun.

				West skævede til Phoebe, som havde vendt sig væk for at børste et usynligt fnug af sin søns jakke.

				»Vi har endnu en bror, Raphael, som for tiden er på forretningsrejse i Amerika,« sagde Seraphina. Hun havde røde, blonde krøller og et yndigt ansigt, som kunne have været sprunget op af indpakningen på et stykke parfumeret sæbe. »Men han når ikke tilbage til brylluppet.«

				»Det vil sige, at jeg godt må få hans kage,« sagde den kønne dreng med det dybt røde hår.

				Seraphina rystede på hovedet og sagde for sjov, »Ivo, Raphael ville være så glad for at høre, at du tager over for ham, mens han er væk.«

				»Nogen skal jo spise det,« påpegede Ivo.

				Lord St. Vincent kom hen for at give West hånden. »Langt om længe,« sagde han, »får vi lov at træffe den sidste og mest omdiskuterede Ravenel.«

				»Er mit gode rygte løbet i forvejen?« spurgte West. »Det er sjældent et godt tegn.«

				St. Vincent smilede. »Jeg er ked af at sige det, men Deres familie benytter enhver lejlighed til at rose Dem bag Deres ryg.«

				»Jeg kan ikke komme i tanke om, hvad de kunne finde på at rose mig for. Jeg er sikker på, at det er noget De bilder Dem ind.«

				Hertugen af Kingston, brudgommens far, talte med en fløjlsblød stemme. »Næsten en fordobling af godsets årlige udbytte er næppe nogen indbildning. Ifølge Deres bror har De med stor dygtighed moderniseret Eversby Priory.«

				»Når nogen lægger ud på et middelalderligt niveau, Deres Højhed, så kan selv et lille fremskridt virke imponerende.«

				»De vil måske om en dag eller to vise mig rundt på godsets jorde og vise mig nogle af de nye maskiner og metoder, I anvender.«

				Inden West nåede at svare, brød Justin ind. »Han vil tage mig med rundt, bedstefar. Han vil vise mig det, der lugter allerværst på hele gården.«

				Der tændtes en pludselig ømhed i hertugens diamantblå øjne, da han så på drengen. »Det lyder vel nok spændende. Men så vil jeg med.«

				Justin gik hen til hertuginden og slog armene om hende med en sådan naturlighed, at det var tydeligt at se, at han var et højtelsket barnebarn. »Du må også gerne komme med, bedstemor,« sagde han generøst og borede sig ind mellem lagene i hendes blå silkekjole.

				Hendes imødekommende hånd, der kun bar en helt enkel vielsesring i guld, glattede hans mørke, pjuskede hår. »Tak, min skat, men jeg vil hellere være sammen med mine venner imens. Faktisk –« hertuginden sendte sin mand et livligt blik – »Westcliff-familien er netop ankommet, og jeg har ikke set Lillian meget længe. Har du noget imod, at jeg –«

				»Gå bare,« sagde hertugen. »Jeg skal ikke nyde noget af at stå i vejen for jer to. Sig til Westcliff, at jeg slutter trop meget snart.«

				»Jeg tager Ivo og Justin med hen i velkomstværelset og får os et glas limonade,« tilbød Seraphina og sendte genert West et smil. »Vi er helt tørre i munden efter den lange tur fra London.«

				»Det er jeg også,« mumlede Phoebe og fulgte efter sin lillesøster og drengene.

				Hun standsede imidlertid op og rankede sig, da hun hørte lord St. Vincent sige til West, »Min søster Phoebe vil også gerne vises rundt. Det er hende, der nu står for driften af godset Clare, indtil Justin bliver gammel nok til at overtage, og hun har meget at lære.«

				Phoebe vendte sig om mod St. Vincent i en blanding af overraskelse og irritation. »Du er godt klar over, kære bror, at driften allerede varetages af Edward Larson. Jeg kunne ikke drømme om at blande mig. Det er ham, der er eksperten.«

				»Kære søster,« svarede St. Vincent tørt. »Jeg har besøgt godset. Larson er en flink fyr, men hans viden om at drive landbrug kan vel næppe kaldes ‘ekspertise’.«

				West så fascineret, hvordan Phoebe rødmede på både hals og bryst. Det var som at se et helt landskab træde frem.

				Bror og søster udvekslede stædige blikke i et ordløst skænderi.

				»Mr. Larson er min afdøde mands fætter,« sagde Phoebe, mens hun vedholdende så på sin bror, »og en af mine bedste venner. Han driver godset og tjenestefolkene traditionelt, præcis som lord Clare havde bedt ham om. De velafprøvede metoder har altid tjent os godt.«

				»Problemet med dem er –« begyndte West, inden han fik tænkt sig om. Han afbrød sig selv, da Phoebe vendte sig om mod ham med et sigende blik.

				Det føltes, som om de med blikkene krydsede klinger.

				»Ja?« spurgte Phoebe.

				West tvang sig selv til at smile, mens han ville ønske, han havde holdt sin mund. »Ikke noget.«

				»Hvad var det, De ville sige?« blev hun ved.

			»Jeg har ikke lyst til at træde nogen over tæerne.«

			»Det er ikke at træde nogen over tæerne, når jeg spørger.« Hun var både irriteret og defensiv nu. Hun rødmede om muligt endnu mere. Med det røde hår var det et bedårende syn. »Fortsæt.«

			»Problemet med det traditionelle landbrug,« sagde West, »er, at det ikke duer længere.«

			»Det har duet i tohundrede år,« påpegede Phoebe, og det var sandt nok. »Min mand ville ikke risikere at sætte godset på spil, og sådan ser mr. Larson også på det.«

			»Landmænd eksperimenterer hele tiden. De leder altid efter nye måder at høste mest muligt af af deres jorde.«

			»Mr. Ravenel, med al respekt, på baggrund af hvilke kvalifikationer udtaler De Dem så skråsikkert? Havde De erfaring med landbrug, inden De kom til Eversby Priory?«

			»Du godeste, nej,« svarede West uden tøven. »Før min bror arvede godset her, havde jeg aldrig så meget som sat benene på et landbrug. Men da jeg begyndte at tale med landarbejderne og fandt ud af, hvilke udfordringer de befandt sig midt i, så stod noget meget hurtigt klart. Uanset hvor hårdt disse folk arbejdede, ville de snart sakke bagud. Det er et simpelt regnestykke. De kan ikke konkurrere med billig importeret korn, særligt ikke nu hvor de internationale fragtpriser er faldet. Oven i det er der ingen unge mennesker tilbage, der kan udføre det hårde arbejde – de er alle rejst nordpå for at søge fabriksarbejde. Den eneste løsning er at modernisere, eller også vil der om fem år – højst ti – ikke være flere arbejdere tilbage. Deres bygninger vil stå tomme tilbage, og De vil være i færd med at bortauktionere ejendelene for at betale skat.«

			Phoebe rynkede panden. »Edward Larson ser anderledes på fremtiden.«

			»Alt imens han forsøger at leve i fortiden?« West smilede spottende. »Jeg har stadig til gode at møde en mand, der på samme tid kan se sig over skulderen og holde blikket lige frem.«

			»De er meget uforskammet,« sagde hun sagte.

			»De må have mig undskyldt. Men Deres folk har været livsnerven i generationer på Deres gods. De burde i det mindste forstå deres situation og skabe Dem et overblik.«

			»Det er ikke min opgave at rådgive mr. Larson.«

			»Ikke Deres opgave?« gentog West skeptisk. »Hvem har størst interesser i det her – ham eller Dem? Det er Deres søns arv, vi taler om. Hvis jeg var Dem, ville jeg insistere på at have noget at sige i de beslutninger, der træffes.«

				I den tyngende stilhed, der fulgte, gik det op for West, hvor anmassende det havde været af ham at tale så belærende til hende. Han så væk fra hende og sukkede anspændt. »Jeg advarede Dem, mumlede han. »Jeg undskylder.«

			»Det behøver De ikke,« sagde Phoebe overraskende høfligt. »Jeg vil gerne høre Deres mening. De har sagt ting, det er værd at overveje.«

			West løftede blikket. Han så på hende med åbenlys forbløffelse. Han havde forventet, at hun ville tage ham skarpt i rette, eller simpelthen dreje om på hælen og gå sin vej. I stedet for havde Phoebe tilsidesat sin egen stolthed og lyttet til ham, hvilket meget få kvinder af hendes stand ville have gjort.

			»De kan måske prøve at gå lidt mere følsomt til sagen næste gang,« sagde hun. »Det plejer at få kritik til at glide lettere ned.«

			Det var som at drukne i månelys at se ind i hendes sølvfarvede øjne. West vidste ikke, hvad han skulle svare.

			De stod så tæt, at de ville kunne røre ved hinanden, hvis de rakte armen frem. Hvordan var det sket? Var han gået tættere på hende, eller var hun gået tættere på ham?

				Hans stemme var grødet, da han svarede. »Ja ... jeg skal nok være mindre følsom næste gang.« Det kom til at lyde forkert. »Mere følsom. Overfor Dem. Eller ... overfor nogen.« Det lød også forkert. »Det var ikke ment som kritik,« sagde han. »Det var bare et godt råd.« Jesus. Hans tanker rodede rundt.

			Hun var så betagende tæt på. Hendes hud reflekterede lyset, hendes hals og kæbens linjer dannede den perfekte ramme om en fyldig og svulmende mund. Hendes duft var diskret og tør og besnærende, som en nyredt seng, han ville elske at lægge sig i. Tanken om det fik hans puls til at stige ... giv mig det ... giv mig det ... giv mig det ... Åh gud, han ville elske at vise hende, hvor følsom han kunne være, undersøge hendes slanke krop med hænder og mund, til hun dirrede og løftede sig op efter ham –

			Hold nu op, din tåbelige idiot.

			Det var for længe siden, han havde været sammen med en kvinde. Hvornår var det sidst? Måske et helt år siden. Ja, i London. Du godeste, hvordan var der gået så længe? Efter høsten ville han tage ind til byen og blive der i mindst fjorten dage. Han ville gå på klubben, spise middag med vennerne, gå i teateret et par gange og tilbringe et par nætter i armene på en villig kvinde, som ville få ham til at glemme alt om rødhårede, unge enker opkaldt efter sangfugle.

			»Forstår De, jeg har givet min mand et løfte,« sagde Phoebe og lød næsten lige så distraheret, som han følte sig. »Det skylder jeg ham.«

			Det lød mere irettesættende, end det var meningen, og det fik West ud af den momentane trance. »De skylder også de levende, hvis liv afhænger af Dem,« sagde han lavmælt. »De har større forpligtelser overfor dem, ikke sandt?«

			Phoebe så strengt på ham.

			Hun opfattede det som et angreb mod Henry, og West kunne heller ikke påstå, at det slet ikke var ment sådan. Det var absurd at insistere på, at landbruget skulle drives, som det altid var drevet uden at tage hensyn til, hvad der ville ske i fremtiden.

			»Tak for Deres gode råd, mr. Ravenel,« sagde hun køligt, inden hun vendte sig om mod sin bror. »Mylord, jeg vil gerne tale med Dem i enrum.« Hendes ansigtsudtryk lovede ikke godt for St. Vincent.

			»Selvfølgelig,« svarede hendes bror, der ikke så ud til at bekymre sig det mindst. »Pandora, min elskede, hvis du ikke har noget imod ...?«

				»Det er helt fint,« svarede Pandora. Så snart parret var gået, blegnede hendes smil dog. »Har hun tænkt sig at slå ham?« spurgte hun hertugen. »Det går ikke, at han tropper op med et blåt øje til brylluppet.«

			Kingston smilede. »Det skal De ikke tænke på. Selvom hun er vokset op med tre brødre, så har Phoebe endnu aldrig grebet til fysisk vold.«

				»Hvorfor sagde Gabriel også, at hun gerne ville vises rundt?« spurgte Pandora. »Selv for ham var det en smule tromlende.«

				»Det stammer fra et fortløbende skænderi,« sagde hertugen tørt. »Da Henry døde, overlod Phoebe alle beslutninger til Edward Larson. Men senere har Gabriel forsøgt at få hende til i højere grad selv at tage hånd om ledelsen af godsets landbrug – præcis som mr. Ravenel tilrådede hende lige før.«

				»Men det vil hun ikke?« spurgte Pandora medlevende. »Fordi landbrug er så kedeligt?«

				West sendte hende et sarkastisk blik. »Hvordan kan du vide, at det er kedeligt? Du har jo aldrig beskæftiget dig med det.«

				»Det kan jeg da regne ud, når jeg ser de bøger, du læser.« Pandora vendte sig om mod Kingston og forklarede. »De handler om smørvidenskab, svinehold og mug. Hvem i alverden kan synes, at mug er spændende?«

				»Det er ikke den slags mug,« sagde West, da han så hertugen løfte et øjenbryn.

				»Du referer til den multicellulære svamp, der rammer korn, selvfølgelig,« sagde Kingston venligt.

				»Der findes alle mulige slags mug,« sagde Pandora og bar mere ved til emnet. »Mug i kugleform, mug i pulverform, stinkende mug –«

				»Pandora,« afbrød West hende med en undertone, »Hold nu i himlens navn op, lad nu være med at nævne den slags, mens der er andre mennesker tilstede.«

				»Passer det sig ikke for en dame?« Hun sukkede. »Det må være derfor. Sådan er det med alle spændende ord.«

				Med et sørgmodigt blik vendte West sig mod hertugen. »Vi var i gang med at tale om lady Clares manglende interesse i at drive landbrug.«

				»Jeg tror ikke, at problemet er manglende interesse,« sagde Kingston. »Det er snarere hendes loyalitetsfølelse, der er udfordringen. Ikke kun overfor hendes afdøde mand, men også overfor Edward Larson, der tilbød hende hjælp og trøst i en meget svær tid. Han har gradvist taget mere og mere ansvar for godset, i takt med at Henrys sygdom forværredes, og nu ... bryder min datter sig ikke om at udfordre hans beslutninger.« Efter en tænkepause fortsatte han med lettere rynkede bryn. »Det er min fejl, at jeg ikke forudså, at hun ville få brug for den slags færdigheder.«

				»Færdigheder kan man tilegne sig,« sagde West pragmatisk. »Jeg er selv opdraget til at leve i sus og du – og jeg har nydt det i fulde drag – indtil min bror satte mig i arbejde.«

				Kingstons øjne glimtede muntert. »Jeg har ellers hørt, at De var noget af en bølle.«

				West skævede træt til ham. »Det går jeg ud fra, at min bror har fortalt Dem?«

				»Nej,« sagde hertugen bare. »Andre kilder.«

				Fordømt. West huskede, hvad Devon havde fortalt om hasardklubben, Jenner’s, som hertugindens far havde etableret, og som nu var i Kingstons hænder. Af alle klubber i London havde Jenner’s den største formue og blev frekventeret af fornemme medlemmer som kongelige, aristokrater, parlamentsmedlemmer og rigmænd. En endeløs sladder og informationsstrøm blev sendt opad i systemet fra croupier, pengevekslere, tjenere og natportierer. Kingston havde adgang til personlige oplysninger om ­Englands mest ­magtfulde personer – deres indeståender, finansielle formåen, skandaler og eventuelle sygdomme.

				Du godeste, han vidste nok lidt af hvert, tænkte West mørkt. »De uflatterende rygter, De har hørt, er sikkert sande,« sagde han. »Bortset fra de mest ubehagelige og beskæmmende. De er helt sikkert sande.«

				Det svar så hertugen ud til at more sig over. »Alle mænd har gjort noget tvivlsomt engang, Ravenel. Det betyder bare, at vi har noget spændende at tale om over en øl.« Han tilbød Pandora armen. »Kom, begge to. Jeg vil gerne præsentere jer for nogle at mine forbindelser.«

				»Tak, sir,« sagde West, men rystede på hovedet. »Men jeg er –«

				»De er fornøjet over mit tilbud,« færdiggjorde Kingston venligt sætningen. »Og taknemmelig for, at jeg skænker Dem min opmærksomhed. Kom nu, Ravenel, vær nu ikke så vanskelig.«

				Modvilligt lukkede West munden og fulgte efter dem.
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